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Ti is elfértek mellettünk! Gyertek, fedezzük fel
együtt Ausztráliát és Óceánia szigeteit!
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Kukucs! Itt csücsülök kengurumama erszényében Zsebibaba mellett.
Meghívtak, hogy együtt ugráljuk be csodás hazájukat. 

7,7 millió négyzetkilométernyi te-
rületével országnak szinte a legna-
gyobb, földrésznek a legkisebb még

akkor is, ha hozzászámítjuk Óceániát:
Új-Guineát, Új-Zélandot és több ezer apró

szigetet szerte a Csendes-óceánban. 

Nemcsak a csillagaik mások, az évszakok is fordítva érkez-
nek hozzájuk: a tél májustól októberig, a nyár novembertõl áp-
rilisig tart. Januárban aratnak, júliusban dideregnek. A sivatag-
ban pedig mindezt naponta átélik: a nappali 50 fokos hõség
este fagypontra zuhan.

A legtávolabbi emberlakta földrész Magyarországtól 
20 000 kilométerre, leszakadva társaitól érintetlenül õrzött meg
több õskori növény- és állatfajt és a bennszülöttek 40 000
éves mûveltségét.

A fehér ember mindössze
200 év alatt véget vetett en-
nek. Modern országot épített,
meggazdagodott, de közben
felszámolt több száz õslakos
törzset, nyelvet, sok-sok ter-
mészeti kincset. Tasmániából
például eltûnt az utolsó benn-
szülött és az utolsó erszé-
nyes tigris is.

Van egy földrész, tudod-e:
Pusztaság a közepe.
Három napig, három hétig
Nem éred a hossza-végit. 
Mossa minden oldalán
Tasmán tenger, Korall tenger,
Indiai óceán.

Rajta, míg a szem elláthat,
Vörös tájak, sárga tájak,
Esõerdõk, ligetek,
Vakítóan kék egek,
No, és címerállata?
Tüskés ördög? Fóka? Sárkány?
Kenguru? Vagy koala?

Egyik ugrál, másik alszik.
Hullám hullámra viharzik,
Rövid, hosszú, mély, magas,
Suhanó hullámlovas,
Színes halak, lomha rákok,
Eukaliptuszpalánták,
Fölcikázó bumerángok.

Ideje is így cikázik.
Negyvenezer éve játszik,
Õslakossal, telepessel.
Csatasorok mögül leskel:
Festett arc és harci láz,
Ember emberre vadászik –
Szikrázik a levegõben
Sok istenhez sok fohász.

László Noémi: Ausztrália

Ausztrália

Ausztrália Pápua Új-Guinea Új-Zéland Tuvalu

Ausztrália egyetlen, Óceánia sok apró államba szervezõ-
dött. Zászlójukon a brit felségjel az angol gyarmatosítókra
utal, a csillagok Dél Keresztjét rajzolják ki, amely épp oly is-
mert csillagkép a déli félteke égboltján, mint nálunk a Göncöl-
szekér. 

Milyen sivatagi 

állatot, növényt

ismertek?
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Zsebibaba szerint az erszényes állatok a legfõbb jelképei
Ausztráliának. Erszényes itt a kenguru, a koala, a farkas, a repülõmó-
kus, az oposszumegér de még a ronda, büdös és vérfagyasztóan
jajongó tasmániai ördög is. Az erszényes numbat 52 fogával naponta

15000 termeszt is megrág, a
mackószerû vombat szívesen
barátkozik az emberrel. Különös,
õskori állat a kacsacsõrû emlõs
és a hangyászsün: tojást rak-
nak, de kicsinyeiket szoptatják. 

Káprázatosan színes Ausztrália és a szigetek madár- és
növényvilága. A lantfarkú- és a paradicsommadár
pompás tollait az új-guineai pápuák is "kölcsönkérik". 

Itt nõnek a világ legmaga-
sabb fái, a 150 méteres eu-
kaliptuszok, a hasas, üreges
baobab börtönfa, óriás pál-
mák, páfrányok, 600 orchi-
deafaj. 

A modern Ausztrália má-
ra már észbe kapott, és
500 nemzeti parkban pró-
bálja menteni a természet
és az õsi mûveltség érté-
keit. A leghíresebb az
Uluru Nemzeti Park, az
ország közepét elfoglaló si-
vatagban. Itt van Ausztrália
vörös szíve, az Uluru (Ár-
nyékot vetõ hely), angol nevén Ayers Rock, a világ legnagyobb egy darab-
ból álló sziklatömbje. 350 m magas, 3,5 km hosszú és 2,5 km széles. Olda-
lait a szél és a hõingadozás simára csiszolta. Az izzó vöröstõl a liláig nap-
szakonként változtatja színét. Az õslakók szent hegye, akárcsak az ibolya-
színû Kata Tjuta (Sok fej)
vagy Olga-hegy 36 szikla-
kúpja. Hitük szerint itt lakik
Ungud, a szivárványkígyó,
minden élõlény õsanyja. A
sziklákra semmi pénzért fel

nem másznának, de a barlangokat évente felkeresik,
a falfestményeket felújítják, hitüket szertartásokkal
megerõsítik.

Védettek ezek az észak-ausztráliai
óriási gránitgolyók, az Ördög Kövei is. 

Kengurulábvirág

Erszényes nyest

Tasmániai 
bozótwallaby

Miben élnek a

termeszek?
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Pápua „mobilte-
lefon”. Az üreges
fát pálcával ütö-
gették. Más-
képp, ha halál-
esetet vagy es-
küvõt adtak hírül
a távollevõknek.

A keleti part mentén, a kéklõ tenger felszíne alatt, négyszer
akkora területen, mint Magyarország húzódik Ausztrália má-
sik természeti csodája, a Nagy-korallzátony.

Hatalmas gát, amely tengernyi elhalt korallpolip meszes
vázából épült 25 millió év alatt, és épül ma is. Az ágbogak
között 1500 tarka halfaj úszkál. Miközben Kanga a parton
aggódott, én is megcsodáltam ezt a színpompás nyüzsgést. 

A gyarmatosítók megje-
lenése elõtt másfél millió
bennszülött 6-700 törzsbe
tömörülve, mintegy 250 nyel-
vet beszélve 40 000 éven át
békésen osztozott Auszt-
rálián. 

Az élethez szükséges minden tárgyuk elfért egy pálmalevélbõl
font zacskóban, a kezükben vagy övükbe, karpántjukba tûzve.

Fegyvereiket, a bumerángot, a lándzsát, az íjat, a hurkot csak va-
dászatra használták. 

Nem fosztották ki a gazda-
gon termõ erdõket, vizeket, de
a sivatag homokjában is meg-
lelték vizüket, élelmüket. Is-

merték és tisztelték az egész teremtett világot. Igyekeztek
mindennek a javára lenni.

Igazi környezetvédõk voltak. No meg csillagászok,
orvosok és mûvészek. A törött csontot egy-két nap alatt

összeforrasztották, hiszen a
törzs vándorolt tovább, a be-
tegnek talpra kellett állnia. Ismerték a telepátiát vagy gondolatátvi-
telt. Vándorlás közben mélyen összpontosítva, némán is tudtak be-
szélgetni. 

Írásra nem volt szükségük. Énekben, versben õrizték történelmü-
ket, húzták meg a törzsek közti határokat, és mesélték el hitregéiket.

Üzenetet és tanítást hordozott minden rajz, amit testükre, tár-
gyaikra és szent bar-

langjaik falára fes-
tettek. Mintha rönt-
genképek lenné-
nek: felülrõl és be-
lülrõl – az égiek sze-
mével – látták az
alakokat. 

Maori faragványok

Pápua doromb

Növény-e a ten-

geri rózsa és a

tengeri uborka?
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Az ausztrál
gyapjú világhírû.
Gyapjútermelés
terén az ausztrá-
lok világelsõk.
Országukban tíz-
szer annyi a juh,
mint az ember. A
nyájak védelmé-
ben, a dingóku-
tyák ellen emel-
ték a világ leg-
hosszabb, 2500
kilométeres kerí-
tését. A juhnyírás
komoly erõ- és
ügyességi próba
a farmerek szá-
mára.

1770-ben James Cook felfedezte, 1788-ban az an-
gol flotta 750 fõs legénységgel és 750 fegyenccel birtok-
ba vette Ausztráliát. Leszármazottaik és a késõbbi tele-

pesek 200 év alatt sok értéket hoztak létre, de
legalább annyit meg is semmisítettek. 

Új-Zéland címere egyensúlyt sugall. A való-
ságban a fehéreké a hatalom.

Sydney a világ egyik legszebb kikötõvárosa.
Jelképe a dán építész, Jörn Utzon által tervezett
Operaház. Egy millió fehér csempével burkolt
kupoláit kagylóhéjakhoz is, dagadó vitorlákhoz is
hasonlítják. Egy félsziget csúcsán, ég és víz kék-
jében fehéren szikrázva köszönti a tenger felõl

Sydneybe érkezõket. Mögötte, az öböl
fölött merészen ível a Harbour Bridge, a
világ legszélesebb hídja. A legnagyobb
tengerjárók is átférnek alatta. 

Ausztrália aranybánya volt a betele-
pülõk számára. Miközben a bennszü-
lötteket lustának és butának hitték, csu-
pán szolgának vagy turistacsalogatónak
használták, õk maguk mohó szorgalom-
mal fosztották ki föld és víz kincseit: ara-
nyat, ezüstöt, rezet, uránt, szenet, gyé-
mántot, opált, igazgyöngyöt, erdõt.

Ausztráliában egy-egy farm akkora, mint egy kisebb ország. Harmadikok
a világ búzapiacán, de jelentõs a vágómarha kivitelük is. A hatalmas gu-
lyákat helikopterrel terelik. A félvad, szilaj teheneket megfejni nem lehet, így
a tanyán élõ gyerekek éppúgy pasztõrözött tejet isznak, mint a városiak.

Vasút helyett vonatkamionok járják
be a végtelen, lakatlan tájakat.

Keressétek meg

a fegyenc rokon

értelmû szavait.
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Új-Zéland a vulkánok, gejzírek,
vízesések és gleccserek, no meg a

faragványaikról és tetoválásaikról hí-
res, világosabb bõrû maori bennszü-

löttek hazája.

Maori-puszi:
– Ugye, apu, én is

kapok majd tetoválást!

Óceánia szigetvilága igen sokszínû.
Pápua Új-Giuneát és a Fidzsi-szigeteket sö-

tétbõrû, harcias, nemrégen még emberevõ
törzsek lakták. A pápuák között élt, és fe-

dezett fel számos, róla elnevezett állat-
fajt a tasnádi születésû Bíró Lajos,
akirõl a 17. oldalon olvashattok.

Nem jó az er-
dõben találkozni vele!
Maori harcos csataki-
áltása. Náluk a nyelv-
nyújtás nem illetlenség.

Pápuák ünnepi
díszben: pálmelevél,
kagyló, madártoll,
lián kell hozzá.

Az ausztrál bennszülöttek õsi fegyverét, a bumerángot vadá-
szathoz és harcban használtak. Késõbb lett sportszer belõle. Az el-
sõ bumerángot 1770-ben hozta magával Európába Cook kapitány.

Szinte függõlegesen kell eldobni, a teniszben szokásos szervá-
láshoz hasonlóan, és vízszintes pályán tér vissza a repülés végén. Ha valaki röptében akarja elkap-

ni, nem árt, ha óvatos: óránként kilencven kilométeres sebességgel indul,
és ötvennel tér vissza.

A bumerángról vagy hajítófáról a bennszülöttek szép legendát költöttek:
„Az álmok idejének elsõ napjaiban az emberek nem bírtak kiegyenesedni,
olyan közel volt az ég a földhöz. Ezért aztán négykézláb másztak. Az egyik
bölcs öreg éppen szomját oltotta a tónál, amikor megpillantott egy vízbõl
kiálló botot. Megpróbálta feljebb tolni vele az eget. Sikerült is felnyomnia
az égboltozatot, és az emberek végre felegyenesedhettek. Ám a nagy te-
her alatt a bot meghajlott. Az öreg eldobta, de a bot visszarepült. Megint
eldobta, újból visszaszállt. Tetszett az öregnek a dolog: örült, hogy ilyen
hûséges társra lelt, ezért megtartotta, és bumerángnak nevezte el.”

Óceánia

Vajon hozzám 

is visszajön?
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Tahiti szigetén tamará-
nak hívják az ünnepi lako-
mát. Gödör mélyén, forró

köveken, pálmalevél-ágyon egészben sül a malac és az édesburgo-
nya, kenyérfagyümölcs, vadbanán körítés. Kókusztejmártással fo-
gyasztják. Illik zajosan csámcsogni, hadd lássa a

szakács, hogy ízlik. 

A polinézek már a kõkorban nagy felfedezõk voltak. A
csillagok és a hullámok mozgása szerint tájékozódva kis
kettõs kenuikkal bejárták a Csendes-óceánt. A nõk is
kitûnõ úszók. Cölöpkunyhóik vízben állnak, mégis több
száz évig tartanak. 

Szamoán a legények lá-
bukon hurokkal villámgyor-
san másznak fel a pálmafa
tetejébe, az államférfiak pe-
dig ma is háncsszoknyában
mennek a levélkunyhó-par-
lamentbe.

Polinéziát, különösen Hawaiit és Tahitit joggal nevezik az álmok
szigeteinek. Szelíd éghajlat, gyümölcsöt, halat és vadat bõséggel kíná-
ló, csodás természet, nyíltszívû, barátságos bennszülött férfiak és vi-

rágfüzérrel, tánccal
köszöntõ, gyönyörû
lányok fogadják a ven-
déget. Paul Gauguin,
a híres francia festõ
még romlatlan tiszta-
ságukban, derûs bé-
kében, a természettel
teljes harmóniában ta-
lálta, és festette meg
õket. Mára mindezt
már pénzért, a turisták
kedvéért „adják elõ”.

Melyik szigeten

élnek a pápuák?

Hát a maorik?

A királyi ud-
var felvonulása
õsi hagyományt
õriz, de ma már
csupán turista-
látványosság.
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Ongari falut egy édesvizû patak szelte ketté.
A patak a falu mögött még kanyarodott egyet,
aztán már bele is futott a mélykék, sima ten-
gerbe.

Egyszer egy kisfiú ténfergett a sziklás ten-
gerparton. Éhes volt, s azért végigkutatta a
part menti bozótot, hátha ráakad valami ehetõ
gyümölcsre. De mert a bokrok bogyói nem
verték el éhét, messzebb merészkedett, s ke-
resgélni kezdett a fák alatt. Talált már édes,
talált savanyú és kesernyés gyümölcsöket, mi-
kor végre egy kókuszpálmára akadt. Fent a
magasban, messze a feje fölött nagy, érett kó-
kuszdiók lengedeztek. A fiú nekifohászkodott,
és kúszni kezdett fölfelé a sima, vastag tör-
zsön. Amint egyre magasabbra ért, egyre job-
ban kitárult elõtte a világ. A part mentén kö-
rös-körül szikrát vetett a tenger, s mint görbe
kés, villogott a patak. Ongari felé pillantott, s
hát egyszerre csak mit lát? Túlnan, a part felõl
egy óriásfa baktat lassú, nyugodt lépésekkel
egyenest a falujának.

Megijedt a gyerek, hogyne ijedt volna meg,
hiszen olyan félelmetes volt az óriásfa vonu-
lása.

Lesiklott a sima törzsön, csak úgy égett a te-
nyere, s futott, futott árkon-bokron át, egyene-
sen a faluba.

Már a legszélsõ kunyhók elõtt elkezdett tor-
kaszakadtából kiáltozni. No hiszen, kiáltozha-
tott! Ki törõdik egy gyerek kiáltozásával? Majd
csak abbahagyja egyszer.

Csakhogy a fiú nem hagyta abba.
Addig-addig, míg már az asszonyok is látták,

hogy az óriásfa csakugyan közeledik.
S amit egyszer az asszonyok észrevesznek,

azt – idõ múltával – a férfiak is észreveszik.
Össze is ült a falu törzsi tanácsa, hogy meg-
hányja-vesse, mi legyen.

Hosszan-hosszan tanácskoztak; az óriásfa
pedig közben szépen, nyugodtan közeledett.
Láthatta mindenki.

Végre-végre a törzsfõnök berekesztette a ta-
nácsot, a férfiak vették a pajzsukat, dárdájukat,
s mindnyájan elindultak a lépegetõ, menetelõ
fához. Megállítják, meg bizony, még a falu
elõtt. Mert ha az a faóriás átbaktat a falun, vagy
ha a hatalmas törzs netán épp a falura zuhan,
összetör, agyonzúz ott mindent, nem marad
eleven se állat, se ember.

A harcosok hát körülfogták a fát, a törzsfõ-
nök pedig elébe állt, és hangos szóval szólott
hozzá:

– Hallod-e, te fa, te óriásfa, én beszélek hoz-
zád, Ongari falu törzsfõnöke! Én szólok hoz-
zád, és megparancsolom, állj meg, maradj
veszteg. Ki hallott már olyat, hogy egy fa meg-
induljon? Fogadd meg az okos szót, és ne moz-
dulj többé! 

Bátor, tapasztalt törzsfõnök volt, jól beszélt,
helyesen.

Csakhogy a fa nem hallotta.
Szél fújt a tenger felõl, zizegtek, ringatóztak

az óriásfa lombjai, fölszállt, fölkeveredett a ho-
mok, s a fa egyszerre csak ott állt, ahol az
imént Ongari törzsfõnöke. S a törzsfõnök pe-
dig futott-futott harcosai élén vissza a faluba.

A LÉPEGETÕ
ÓRIÁSFA
ÚJ-GUINEAI MESE
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Másodízben nem a törzsfõnök haladt a férfi-
ak élén, hanem a varázsló. S a férfiak nem
dárdát meg pajzsot hoztak, hanem dobokat.

Amikor pedig a dobok megszólaltak, meg-
kezdõdött körben a vándorló óriásfa körül a
tánc. Hosszú tánc volt, ünnepi tánc, bele az éj-
szakába, egészen hajnalig.

Hajnalban, amikor a nap elsõ sugarai végig-
siklottak a sima tengeren, a varázsló maga tán-
colta körül a fát. Egy csörgõ volt a jobb, s egy
másik a bal kezében, s míg tompán puffogtak
a dobok, õ a tánc ütemére szólott a fához:

– Hallod-e te fa, te óriásfa – kántálta –, én
szólok hozzád, Ongari falu varázslója! Én éne-
kelek hozzád, én parancsolom minden démo-

nok és szellemek szavával, állj meg, maradj
veszteg. Ki hallott már olyat, hogy egy fa meg-
induljon? Nem tûri Je Nan, nem hagyja Vaba, a
démonok démonja. Az õ hatalmukkal mon-
dom: ne mozdulj többé!

Szél kerekedett, zizegtek, ingadoztak az
óriásfa lombjai, fölszállt, fölkavargott a homok,
s a fa egyszerre csak ott állt, ahol az imént On-
gari varázslója. S a varázsló pedig futott-futott a
táncosokkal együtt vissza a faluba.

Harmadízben a törzsfõnök és a varázsló
együtt jött ki a fához a férfiakkal. Nem beszél-
ni jöttek. Erõs háncskötelet hoztak, keresztül-
hurkolták az óriásfa derekán, aztán a kötél
végét sziklához erõsítették. S amikor ez meg-

volt, már hurkolták is át a fán a következõ
kötelet. Feszültek is a fonott háncskötelek,
egyik a másik után fától a szikláig, mint
hangszeren a húrok. És úgy is pattantak el,
mint a húrok, amikor a fa megint mozdult
egyet.

Ott volt addigra már a szomszédos falvak
népe mind. Ott álltak erõs kõbaltákkal a fér-
fiak, s hogy a háncskötelek elpattantak, ne-
kiestek a fa derekának. Vágták az óriás tör-
zset két teljes napon át, s még a harmadikon
is megfeszítve dolgoztak. Fehér villanással
pattogtak a nyersfaszilánkok: lassan-lassan
nõtt a fa hatalmas derekán az ék. Közben az
óriásfa egyre közelebb ért a faluhoz. Jött,
jött, s már csaknem a kunyhók soráig ért,
amikor megingott, s egy fél csavarodással,
miközben óriás koronája végigsüvített a ég
magasán, ledõlt.

Félelmetes volt a zuhanása. Az emberek
alig tudtak elõle elugrani.

Ott feküdt hát a hatalmas fatörzs a falu be-
járatánál a tenger és a patak között. Csak-
hogy nem akármiféle fa volt ez a lépegetõ
óriásfa. Amíg koronája süvítve végigfésülte a
selymes eget, elszórta gyümölcseit. Egy ré-
szük a tengerbe hullott, ezekbõl lettek a ten-
ger halai, más részük a kanyargó patakme-
derbe, ezekbõl édesvízi halak lettek.

Ongariról így múlott el a veszedelem, és
még ma is szép, virágzó falu. Ha a kisfiú nem
kúszik fel a kókuszpálmára, és nem veszi
észre a baktató óriásfát, rég nem volna már
Ongari, és senki sem foghatna a vizekben jó-
ízû halakat.

UNIPAN HELGA rajzai
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Így hívják Új-Zélan-
dot az õslakók, a mao-
rik. Ha azonban a térké-
pet nézzük, nem felhõ-
höz, inkább egy talpával
felfelé fordított csizmá-
hoz hasonlít, amelyik a bokánál kettészakadt.
A „szakadás” a Cook-szoros. Ez választja el az
Északi-szigetet a délitõl.

A két sziget két külön
világ: a Déli-sziget a hava-
sok, gleccserek, fjordok vi-
lága, az északi a tûzhányók
birodalma.

Új-Zéland õsi növényei,
a páfrányok, örökzöld kau-
rifenyõk, bükkfák, pálmák,
orchideák ma már csak a
védett területeken látha-
tók, másutt kiszorították
õket a fehér telepesek által
bevitt haszonnövények.

A kaurifenyõk és páfrá-
nyok alkotta vizenyõs er-
dõk lakója a szárnya
sincs, farka sincs, hosz-
szúcsõrû madár, a kivi.
Tollazata inkább szõrzetre
hasonlít. Szorgalmasan szima-
tolgatva sétál az erdõben.

Szimatolgató madár! Ugye,
még nem hallottatok ilyent?
Hát éppen ez a különös a kivi-
ben! Kitûnõ a szaglása – orr-
nyílása hosszú csõrének a he-
gyén van, így kutat a földben
rejtõzõ férgek után. Ha rájuk
talált, tõrszerû csõrével oda-
döf, s már húzza is ki óvatosan
a férget, vigyázva, hogy el ne szakadjon.

A kivi Új-Zéland nemzeti madara. Az új-zé-
landi katonákat és sportolókat külföldön tréfá-
san kiviknek hívják, amiért õk egyáltalán nem
haragusznak, sõt büszkék rá.

Az ittfelejtett dino. Akár így is nevezhet-
nénk Új-Zéland különleges gyíkját, a hidas-
gyíkot – maori nyelven tuaturát. Belsõ felépíté-
se sokkal inkább hasonlít a dinoszauruszo-
kéra, mint a mai gyíkokéra. Alighanem ez a

legõsibb szárazföldi ge-
rinces állat, õsei már 220
millió évvel ezelõtt itt sza-
ladgáltak a Földön.

Õsi jellegére vall, hogy
három szeme van! A har-

madik a feje búbján, a két szeme között.
Furcsák a szokásai is: szívesen él „társbér-

letben” a viharmadarakkal. Megvárja,
míg ezek kiássák a földalatti üreget, hogy
abba lerakják tojásaikat, és felneveljék
fiókáikat, aztán nyugodtan beköltözik õ is
annak ellenére, hogy õ maga is képes
földalatti üreget ásni. A lakók nem zavar-
ják egymást: a viharmadár nappali, a gyík
éjjeli „mûszakban” tevékeny.

A Waitmo barlangban a csillagos ég
a föld alá költözött. Ide csak egy föld-
alatti folyón csónakázva lehet eljutni. A
barlang kupoláján száz és százezer pará-
nyi kékeszöld fényecske villog, mint
megannyi csillag, amelyek fényénél akár
olvasni is lehet. A pompás kivilágítást egy
légy lárvái szolgáltatják. A parázsféreg
nevû világító lárva a fényt testének hátsó
részében termeli, ezzel csalogatja magá-
hoz a repkedõ rovarokat, amelyeket a hü-

velyébõl kibocsátott, 15-
20 cm hosszú, mérgezõ
cseppekkel teli, raga-
csos „horgászzsinórral”
fog el.

Új-Zéland másik kü-
lönlegessége, hogy a
szigeten nem élnek kí-
gyók.

A HOSSZÚ, FEHÉR
FELHÕ ORSZÁGA

BITAY ÉVA

Találós kérdés: 
Ausztrália a hazája, csõre

lapos, de nem kacsa,
sarkantyúja van, de nem

kakas, tojást tojik, 
de nem madár. 

Mi az?

KKIISSKKÓÓPPÉÉ

Havonta
3 díjat

sorsolunk ki
!

Hidasgyík

Kivi
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A HALÁSZSAS
MEG A LÁNY

ÚJ-GUINEAI MESE

Kidub, a halászsas valamikor egy magas fán
fészkelt, közel a Bian folyó torkolatához. Akko-
riban volt ott egy kis sziget, rajta egy falu,
Volinaunak hívták. A helyén ma már csak nagy
kövek vöröslenek a víz alatt.

Amikor a halászsas átszállt a falu fölött, meg-
pillantott egy gyönyörû lányt, s mivel a lány
már eladósorban volt, elhatározta, hogy el-
veszi feleségül.

Volinau falu lakói azonban nem akartak be-
leegyezni a házasságba, elrejtették hát a csó-
nakjaikat, hogy a lány ne tudjon a szigetrõl a
partra jutni. De a lány annyira szerette a szép,
fiatal halászsast, hogy beleegyezett: ragadja a
földrõl a magasba, és vigye a fészkébe.

Eleinte nagy volt a fiatalok boldogsága. A ha-
lászsas a legszebb halakat hordta fiatal felesé-
gének, és ha esett az esõ, kitárt szárnnyal áll-
dogált fölötte, hogy meg ne ázzon. Végül azon-
ban a fiatalasszony a fa tetején, a fészkében
unatkozni kezdett, mert a halászsas nem vitte
soha vissza a földre, a fa csupasz törzsén pedig
egyedül nem tudott leereszkedni. Elhatározta,
hogy túljár madárférje eszén, titkon meg-
szökik.

Egyik este azt mondta a halászsasnak: itt az
ideje megfonni a gyermekük ringatókosarát.

A fiatalasszonyok ugyanis, helyi szokás sze-
rint egy kis kosárban hordják a gyermeküket
elöl a mellüknél, s a kosarat fonalakkal a fejük-
re függesztik.

A gyanútlan halászsas örült a jó hírnek, már
hogyne örült volna, hiszen szerette a gyereke-
ket, és maga is sok-sok gyereket akart. Így az-
tán rengeteg jól válogatott, rostos levelet ho-
zott, hogy a fiatalasszony a fonásba belefog-
hasson. Csakhogy az asszony egyre azt hajto-
gatta, hogy egy halászsas gyermekének csak a
legyezõpálma levélrostjai méltók. A halászsas
ezt a kívánságát is teljesítette. Az asszony
úgy tett, mintha csakugyan belefogna a fonás-
ba. De a félig kész kosárkát eldobta, és tet-
tetett elkeseredéssel panaszkodni kezdett:

– Ez a legyezõpálma mégsem elég finom.
Csak az az igazán jó, amelyik Burik-aninban
nõ. Hozz onnan, de sokat!

Útnak indult hát újra a halászsas, és repült,
repült messze Kanunon, és a manik földjén túl
Burik-aninba. A roppant út miatt bizony
hosszú ideig elmaradt.

Közben a fiatalasszony sietve tovább fonta a
pálmarost fonalat, és végül olyan hosszú kötelet
készített belõle, hogy a fészekbõl egészen a
földig leért. Akkor aztán jól megerõsítette oda-
fönt, és nagy óvatosan leereszkedett a fa alá, s
onnan már lélekszakadva futott a folyópartra.
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Szerencséjére a parton hamarosan talált egy
csónakot – földijei, a volinaubeli emberek
hagyták ott –, beleugrott, és sietve hazaevezett
a szigetre. A falu örömmel visszafogadta.

Csakhogy a halászsas idõközben – rengeteg
legyezõpálma-levéllel a csõrében – Burik-anin-
ból visszaérkezett. Tüstént rájött, hogy a fiatal-
asszony megszökött. A kötél, a folyópartra vi-
võ lábnyomok – mind azt sejtették vele, hogy
felesége Volinauba menekült.

Õrjöngõ dühvel repült a falu felé.
Amikor a volinauiak a sas szárnycsapásait

meghallották, félelmükben elrejtõztek a fák lé-
legzõgyökerei alatt. Férfiak, asszonyok, gye-
rekek megbújtak ott szorosan egymás mellett.

A sas iszonyatos haragjában egy-egy szárny-
csapással elõbb a kunyhókat zúzta össze –
úgyhogy romhalmaz lett az egész falu –, majd
a riadtan futkározó háziállatoknak esett neki,
újra s újra lecsapva széttépte õket.

Õrjöngését tehetetlenül nézték a gyökerek

mögül a falusiak.
Egy öregember azt hitte, a halászsas elrö-

pült már. Elõkotort egy kókuszpálma seprût,
és kezdte a romokat seperni. Amint buzgó
igyekezetében ide-oda hadonászott a hosszú
kókuszpálma nyéllel, véletlenül úgy vágta fej-
be a fölötte átsuhanó halászsast, hogy az röp-
tében három bukfencet is vetett.

Az elkábult sas rettenetesen megijedt, és
amilyen sebesen csak tudott, elmenekült.
Szállt, szállt egyre messzebb, és csak a távoli
Mali környékén mert végre megállapodni. Ott
aztán letelepedett egy ember nem járta magas
sziklára. Ott ül a szirtfokon ma is.

Volinaut a megmenekült falusiak egykettõre
felépítették, és a halászsas volt felesége még
sokáig boldogan élt közöttük. 

Ma már a sziget nincs többé, s ahol valaha a
kunyhók álltak, a Bian folyó vize folydogál. De
ahol az állatok vérét a dühöngõ halászsas kion-
totta, a kövek ma is vöröslenek a víz alatt.

Boldog állat a kacsacsõrû emlõs!
Folyton vígan van: kacag, örül,
Hacsak nem nõs...
De ha neje van, már nem kacag õ rég –
Jobb, ha befogja vigyorgó, víg kacsacsõrét.

�

Kérdezd meg a koalát:
Fák hegyérõl hova lát?
„Láttam százegy kengurut!
Száz ugrált, egy elgurult.”

Kovács András Ferenc

Tele az erszénye, 
tele, de nem pénzzel,
az erszényben már a
pénze nem is fér el.

De azért a szívét
nem emészti bánat,
gyermeke a kincse
kenguru-mamának.

Majtényi Erik
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Miklós Krisztina, Gyer-
gyóalfalu: olvasd átlósan
össze a szótagokat. Bölcs
mondás kerekedik ki belõlük.

�

Bács Szidónia, Ét-
falva-Zoltán: közmon-
dás csigavonalban. Csak
ki kell olvasnod.

�

Két rajzos közmondás.�

Négy közmondás

�

Kinyílik, de nem virág, min-
dentudó jó barát.

Török Evelin, Apátkeresztúr
�

Egész télen aluszik, nyáron
mézre vadászik.

Sárdi Tamás, Segesvár
�

Sok szeme van, mégsem lát. 
Mi az?

Milyen kõbõl van legtöbb a
patakban?

Petõ Tilda, Vámfalu
�

Rongy ember, csúf, idétlen,
Csüng a kertben ócska lécen.
Szél pofozza, áll nyugodtan,
Zápor mossa, meg se moccan.
Mi az?

Tóth Brigitta, 
Szilágyfõkeresztúr

�

Mikor fekszel, akkor kél,
Egyszer egész, máskor fél.
Nincs tüze, de mégis lámpás,
A vándornak szinte áldás.

Barta Anett Angéla, Szalárd
�

Amikor üres, felfelé fordítják,
amikor tele van, lefelé fordítják.

Fórizs Antónia, 
Szilágynagyfalu
�

Miért nem kaphat jogosít-
ványt a gepárd?

Vizi Ágnes, 
Küküllõkeményfalva

�

TALÁLÓS 
KÉRDÉSEK TTAALLÁÁLLDD  KKII!!

– Mibe õrült bele az ausztrál bennszülött?
– Vett egy új bumerángot... – a folytatást a négyzet-hálóból ol-

vashatod ki, miután helyükre illesztetted a szétszóródott formákat.

Könyv

Medve

Szõlõ

Vizes kõbõl

Madárijesztõ

Hold

Kalap

Mert nem áll meg a
zebránál.

�

A-

if-

he-

vén-

-gé-

-ben

-sé-

-nyél,

-ki fá-

-rad.

-jan
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PPÁÁLLYYÁÁZZAATT

Az októberi rejtvény-

pályázat megfejtése öt

állat, ami csak Ausztráliában

él. Küldd el nekünk a

nevüket, aztán figyeld, ott

leszel-e a nyertesek között.

Rejtvénykirály

VÍZSZINTES
1. Lugasépítõ madár 
10. Ing tartozéka
11. Nagy gödör
13. Több összefüggõ film-

részlet
15. Áraszt
17. Idegen szerelem

(AMOR)
18. A szabadba
19. Csökken a víz szintje
21. Végül havon!
23. Ler szélei!
24. Szájperem
27. Férfi blúz
28. Erre a helyre rak
30. Nem áll biztosan
31. Szaporázza a lépteit
33. Tüskés emlõs
FÜGGÕLEGES
2. Fa része
3. Szita

4. Tempo páratlan betûi
5. Szemléltetõ rajz
6. MEZO
7. Nagytestû papagáj

(ARARA)
8. Kezdet vége!
9. Árva Mari névjegye
11. Erszényes rágcsáló
12. Erszényes, medve-

szerû állat
14. Vadkutyafajta
16. NPR
18. Kondulni kezd!
20. Akadozva beszél
22. Nedves
25. Nélküle nem mehetsz

az elõadásra
26. KESS
28. Inni kezd!
29. SIZ
30. Igaz Anna névjegye
32. Eleinte türelmes!

Karate

SZEPTEMBERI MEGFEJTÉSEK
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az 1957-es Napsugárból

A JÓSÁGOS 
KENGURU
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CCsseerrééppkkeenngguurruu

Kis cserépre, színes kartonra és ragasztóra van szük-
ségetek. A szabásmintát másoljátok át kartonra, vágjátok
ki, majd ragasszátok a cserépre. A szemet hólyagos gyógy-

szerlapból vágjátok ki, és fekete gyöngyszemet
tegyetek bele.

KKuukkaaccooss  kköörrttee

A marosvásárhelyi 12-es Óvoda Kis-
cserkész csoportja küldte be a vidám õszi
kézimunkát. A minta szerint vágjátok
ki a körtéket, a kukacfejeket.
A testük harmonikafonás-
sal készül. Csak az a
kérdés: ki a kukac és ki a
körte.

ÕÕsszzii  

lláámmppááss

A szatmári Hám János
Iskola IV. osztálya ezzel a zi-
zegõ lámpással varázsolta
meghitté õszi estéinket. A
karton-váz ablakait gyûrt
csomagolópapír és néhány
száraz levél fedi. Bent tea-
mécses ég.

2 x

2 x

itt ragasztózzátok
meg
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KönyKönyvmolyvmoly

A testvérem óvodás. Olvasni
szoktam neki. Játszani is szok-
tunk. Haragszik, ha nem azt
játszom, amit õ akar.

László Andrea Kinga

Testvéreimmel mindent
megosztok, és tanítom õket.
Ennek anyum is örül. Szere-
tem tanítani, mert nagyon
ügyesek, és utána egy jó na-
gyot játszunk. 

Páczai Andrea

A testvérem másfél éves.
Szõke haja van és kék
szeme. Kolozsváron lakik.
Néha szoktunk találkozni,
amikor apukám idehozza
Vásárhelyre. Többet nem
tudok írni róla, mert nem
nagyon ismerem.

Lutyán Szidónia

A testvérem 2 és fél éves,
szeretek vele játszani. Néha
elveszi tõlem a könyveket, de
aztán visszaadja. Így mindig
boldogok vagyunk.

Cizmaº Andrea Márta

A testvéreim nagyobbak,
így sok mindenre tanítanak
engem. Köszönöm Istennek,
hogy adott testvéreket, mert
nagyon unatkoznék egyedül.

Codoi Antónia

Nagyon szeretném, ha len-
ne legalább egy testvérem. Ha
kisebb lenne, mint én, sok
mindenre megtanítanám, és vi-
gyáznék rá. Ha nagyobb lenne,
segítséget kérnék tõle. Én úgy
képzelem, hogy jóban-rossz-
ban együtt lennénk, és szü-
leink örömére mintatestvér-
párként szeretnénk egymást.

Ghidiu Arnold

A marosvásárhelyi L. Rebreanu Iskola IV. F osztálya

Mindenkinek ajánlom a Napóleon címû
könyvet. Nagyon sok érdekesség van
benne. Barta Anett Angéla, Szalárd

Ajánlom nektek A libapásztorlány címû
mesét. Vicces, izgalmas, kalandos fordula-
tok vannak benne. Nagy Dalma, Kovászna

Legkedvesebb könyvem a Kincskeresõ kisködmön. Móra Ferenc
saját életét írta le benne, így megismerhetjük, hogy milyen volt a gyer-
mekkora.                       Beke Barbara, Kovászna

Fekete István Tüskevár
címû könyvét ajánlom,
mert nagyon izgalmas.
Vegyétek, és olvassátok
el! Tóth Brigitta, 

Szilágyfõkeresztúr

1. Gyûjtsetek minél több
szót, kifejezést, amivel a
férfiakat nevezték meg kü-
lönbözõ korok és társadalmi
csoportok.

2. Jól jegyezd meg, Pityu,
Samu! Keressetek kétszó-
tagú szavakat, amelyekben
a-u, a-ú, e-ü, e-û magán-
hangzópár van.

3. Szótagoljátok az alábbi
mondatokat:

Édesanya többnyire 
meggyel kényeztette

Andrist.
Ha megérted, 

könnyebben megjegyzed 
a szabályt.

A magányos egyaránt
egyedül van otthon és a

tömegben.

Szólj, 
szám! Havonta

3 díjat

sorsolunk ki
!

Tréfás mese
György Szende Karolina,
Csíkmenaság

Szabó-Péter
Vivien,
Kolozsvár

�

TTEESSTTVVÉÉRREEKK  KKUUCCKKÓÓJJAA
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Itt születtem

Tasnád Szatmár megye dél-
nyugati részén fekvõ kis mezõ-
város. Árpádkori település. Az
Érmellék központja volt, már
1879 elõtt rendezett tanácsú
városként szerepelt.

A legenda szerint nevét onnan
nyerte, hogy a református temp-

lom mögött elterülõ magaslaton régen egy
náddal borított tó volt, amit tós nádnak neveztek. Az egykori tós-
nádból született a Tasnád elnevezés.

A városnak jó a földrajzi helyzete, itt találkozik a síkság és a
domb. A lakosság jelentõs része mezõgazdasággal foglalkozik. Má-
sok a városban és a környéken mûködõ kisebb gyárakban, mûhe-
lyekben dolgoznak, vagy az egyre inkább virágzó turizmus terüle-
tén tevékenykednek, hiszen városunk jótékony hatású hévízfürdõ-
vel rendelkezik, balneológiai üdülõtelepként
ismert.

A termálfürdõ mellett más turisztikai látvá-
nyosságokkal is találkozik az ideutazó. Érdemes
meglátogatni a városházát, a római katolikus és
a református templomot, a múzeumot.

A kato-
likus és
a refor-
mátus
templom

A hévízfürdõben a turisták
is, mi is szeretünk lubickolni

Ha látni szeretnéd mind a 75
települést, amely 2000 szep-
tembere óta megjelent Itt szü-
lettem rovatunkban, kattints rá
honlapunkra: www.napsugar.ro

Ha nem találod ott a szülõhe-
lyed, osztályoddal készítsétek
el a bemutatását.

Novemberi úticélunk Szalacs.

�

Itt találkozik a síkság és a domb
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Városunk kulturális élete igen gazdag és változa-
tos egyrészt azért, mert több nemzetiség hagyomá-
nyaiból táplálkozik (magyar, sváb román, roma),
másrészt pedig a város és környéke számos híres szü-
löttel büszkélkedhet: Bíró Lajos természettudós,
Harag György színházrendezõ, Nóti Károly kabaré-
szerzõ, Keresztessy Sámuel klasszikus festõmûvész,
Ady Endre és Kölcsey Ferenc költõ.

Mi, gyerekek szavalattal, énekkel, tánccal ve-
szünk részt az emlékükre tartott rendezvényeken
illetve a népi hagyományok ápolásában. Ma is élõ,
kedvelt népszokások a Szent Márton-napi lámpás fel-
vonulás és az utána következõ mulatság, a farsangi
bál, a Katalin-bál, a Mikulás-buli, az Úrnapi körmenet, a karácsonyi kán-
tálás, a húsvéti locsolás, a májusfa-állítás, a városnap.

Bíró Lajos zoológus és néprajzkutató új-guineai gyûjtõútjairól hozott 200
ezer állattal és közel 6000 néprajzi tárggyal gazdagította a Magyar Nem-
zeti Múzeumot. Ezernél több állatfajt maga fedezett fel, és írt le elsõként,
több százat ezek közül róla is neveztek el. A képeken a Bíró-gyümölcsga-
lambot és a Bíró-fürkészdarázst látjátok.

Szeretettel vár titeket a tavalyi 
IV. E osztály és tanítója, Sipos Zsófia

Ma is élõ népszokás a betlehemezés

Valaha itt náddal borított tó volt

Iskolánk román és magyar tagozat-
tal egyaránt rendelkezik, hasonlókép-
pen városunk gimnáziuma is, ahol
érettségi bizonyítvány vagy szakképe-
sítés között választhatnak a nagyobb
diákok. A kisebbek számára német
tannyelvû óvoda is mûködik. 

Reméljük, hogy rövid bemutatónk
meggyõzött arról, miért is olyan ked-
ves számunkra e csendes kis város, és
kedvet kaptatok a meglátogatására is.

Bíró Lajos Tasnádról 
indult, Új-Guineában 

szerzett világhírnevet
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A Gyalui havasok, a
Vlegyásza és a Meszes
hegység lábánál elterülõ
40 kalotaszegi falu nép-
mûvészetérõl és népvi-
seletérõl nevezetes. A
kalotaszegi viseletet ele-
gáns vonalak, harmoni-
kus színek, gazdag és
míves díszítés, valamint
viselõinek méltóságtel-
jes testtartása jellemezi.
A részletek itt is vidé-
kenként, sõt falvanként különböznek. A
havasalji, felszegi nõk régies ruhadarabja,
a muszuly vagy bagazia a csángóknál meg-
ismert kerekítõhöz hasonlóan lepelszerû,
elöl nyitott, alján széles, piros vagy sárga
pánttal szegett, fekete vagy kék, rakott háti-
kötény, amit övbe tûzve viselnek. A fiatalok
kedvelt szoknyaféléje
ráncos, fehér gyolcs-

fersing, egy elöl össze-
varrt, valódi szoknya-
féle. Az Almás-patak
melletti Alszegen és a
Nádasmentén legszí-
vesebben cifra virág-
mintás szõr fersingbe

(szoknya) öltöznek.
Vállfûs, kötéses inggel,
vert csipkés mejjrevaló-

val vagy hímesen ki-
varrt gyöngyös lájbi-

val, és kötéses, pántli-

kás (szalagrátétes)
vagy csipkés ruhával (kötény) hordják. Régi fel-
sõruha a bõr kozsók, újabb az ujjas szõr lékri és
a cetter. A nõk a lábukra újabban fekete, régeb-
ben piros tulipános-madaras varratos csizmát
húztak. A lányok ékessége a hajfonatukból

csüngõ pántlika, a
koronaszerû gyön-
gyös párta, a vál-
lukra tûzött vállpánt-

lika, valamint a nya-
kukba akasztott sal-

lang és diósbojt. Az új
menyecskét dulánd-

réba, hímes fátyolba kontyolták, az
asszonyok életkoruknak, vagy az al-
kalom komorságának megfelelõen
sötétedõ keszkenyõt viselnek. Télen
egykor fehér vagy szürke posztó
darócba, újabban kékposztó bujká-

ba öltöznek. Karjukon ünnepnap
kézbevaló kendõt tartanak. 

A férfiak nyáron vizesen höbör-
csösre csapkodott fo-

dorvászon inget és
elöl surccal (kötény)
takart bõgatyát hord-
tak. A régi, elöl gom-
bolós, báránybõr
mellrevalót hímzett és
vörös bõrdarabokból
kialakított, rátétes vi-
rágozás díszíti. Télen
posztóharisnyát, csiz-

manadrágot és cifra-

szûrt, újabban bujkát
viselnek. A bujkát

gyöngybõl kirakott körök és félkörök dí-
szítik. A fehérposztó szûr, a „legmagya-
rabb” téli felsõruha peremét fekete posz-

tórátét borítja. Leg-
díszesebb része a
reneszánsz erede-
tû, négyszögletes
gallér.  A legények
kalapját árvalány-

haj vagy gyöngyös-

bokréta ékesíti.

GAZDA KLÁRA

SSZZÕÕTTTT,,  HHÍÍMMZZEETTTT

TTÖÖRRTTÉÉNNEELLMMÜÜNNKK

A kalotaszegi viselet

VÁRADI PÉTER PÁL
fotói
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Tudjátok, gyerekek, hogy a ma-
gyar gyógyító hagyomány az egész
Kárpát-medencében egységes? Er-
délyben, Magyarországon, Felvidé-
ken, Délvidéken, az Õrségben,
Moldvában, mindenhol, ahol magya-
rok élnek, megkeresem az idõs
asszonyokat, füveseket, gyógyítókat,
és összegyûjtöm e gyógyító tudást,
hogy nektek is átadhassam.

Az ember testének, lelkének ön-
gyógyító képessége van. Ha sérülés
ér, védõsejtjeink mint kis katonák a
„helyszínre” sietnek, gyülekeznek,
és igyekeznek legyõzni a bajt. Nekik
segítenek az orvosok, a gyógyszerek,
a természetes gyógymódok. Fontos,
hogy ti is megtanuljatok baleset ese-
tén segíteni magatokon, társaitokon,
s megtörténhet, hogy még a felnõt-
teken is. 

Nézzük meg, mit tettek ré-
gen, és mit tehetünk ma is, ha
sérülés ér? 

Azt mondják, a természet
mindentudó, minden orvosság a
természetbõl jön. 

Ütõdés: „Egyszer

leestem a meggyfáról.

Most is látszik a helye,

egy ilyen bemélyedés.

Nyílt seb nem volt, de

mintha a csont beha-

jolt volna, s akkor rög-

tön sütött nagyanyám

hagymát, és azzal le-

kötötte, befáslizta. Azt

váltogatta, amikor a

színét megváltoztatta

a hagyma.” (Farkas-
laka) A vöröshagyma
a bõrön keresztül a

dagadást csökkenti, kihúz-
za a fájdalmat, gyulladás-
csökkentõ. Természetes
antibiotikum is van benne,

amely elpusztítja a bacilusokat.
„Amikor a bokám kificamodott, nagy-

anyám mindjárt betette ecetes-vizes ruhá-

ba. Az izomhúzódást bedörzsölte, meg-

masszírozta, s már könnyebb volt utána.”

(Lendva, Szlovénia) Az ecetes-vizes bo-
rogatásnak hûtõ, gyulladáscsökkentõ ha-
tása van. Az ecetben fertõtlenítõ, gyulla-
dáscsökkentõ gyógyanyagok vannak.

„Amikor kificamodott a lábunk, csuk-

lónk, ha megsérültünk, vizes borogatást

tettünk rá. Csökken a gyulladás, a fájda-

lom, a daganatot lehúzza, meg a bevérzést

oszlatja.” (Szeged, Magyarország)
Vágás: „Miután

vízzel kimosták,

megtisztították, úti-

lapit kötnek rá.”

(Makfalva) Az úti-
fûnek vérzéscsilla-
pító, valamint ter-
mészetes antibio-
tikus hatása van. 

„Ha véletlenül

elvágom magam, a

sebet kamillateával kimosom.” (Vörösmart,
Horvátország) A kamilla fertõtlenítõ, gyul-
ladásgátló, segíti a gyógyulást.

Csontrepedés: „A nadálylapi tövét, gyö-

kerét megreszeljük, megfõzzük tejben, s mele-

gen rátesszük a repedt csontra.” (Szatmár) A
forrasztófûnek nevezett nadálygyökér csont-
összeforrást segítõ, sebhámosító hatású.

Csonttörés: „Betették deszka közé, lekö-

tötték úgy, hogy a két szomszédos ízületet is

leszorítsa.” (Zsére, Szlovákia) Azért kell le-
kötni a csontot, hogy ne mozduljon el, és
össze tudjon forrni.

BERNÁD ILONA

VÁGÁS, SEB, FICAM,
TÖRÉS

GYÓGYÍTÓ HAGYOMÁNYUNK

Több mint
200 különféle
csontunk van.

Törött, helyreigazított, 
gyógyult csont

Fekete nadálytõ

Nálatok hogy

gyógyítják a

sebet, ficamot,

törést?



Bundafüles a vadnyulaktól tudta, hogy a
kecske is nagyon szereti a káposztát. Egyszer
pedig, még bocs korában, ezt hallotta Brumi
keresztapától odúfosztogatás közben: „Csak a
mézhez nyúlj, fiam, a méheket ne bántsd. Oko-
san kell ám gazdálkodni, hogy a kecske is jól
lakjon, és a káposzta is megmaradjon.”

Annak idején sehogysem értette a talányos
szavakat, s az igazság az, hogy még most sem
tudta elképzelni, miként lehetséges úgy gazdál-
kodni a máséból, hogy senki ne járjon pórul.
Hiába mondta Brumi keresztapa, hogy a kecs-
ke is meg a káposzta is, ha egyszer azok a sze-
gény méhek egész nyáron szorgosan gyûjtö-
gettek, aztán meg ott maradtak az üres odúval.

Ezen töprengett éppen, amikor a folyópart-
hoz ért. A másik oldalon öreg révész vakarta a
fejét apró csónakjában, hogy miként szállítsa
át a várakozó utasokat. Nem csak az volt a baj,
hogy a keskeny ladikba rajta kívül egyszerre
csak egy utas fért, hanem az is, hogy éppen
egy farkast, egy kecskét meg egy káposztát
kellett a folyó másik partjára juttatnia.

Ha a farkast viszi át elsõnek, mire visszatér,
nem lesz káposzta. Ha pedig a káposztával
kezdi, akkor nem lesz kecske. Beültette tehát
elõször a kecskét, s átevezett vele. Eddig sze-
rencsésen megmaradt a kecske is meg a ká-
poszta is, de azután megint nem tudta, hogy
mitévõ legyen. Ha átviszi a farkast, az megeszi
a kecskét, míg visszajön a káposztáért. Ha pe-
dig a káposztát viszi át, a kecske eszi meg azt,
amíg visszajön a farkasért.

Miután jól meghányta-vetette magában a
dolgot, elõbb mégis a farkassal indult neki, de
mikor az odaát kiszállt, a révész nem üresen
tért vissza, mint elõbb, hanem újra csónakjába
ültette a kecskét, s visszahozta ugyanoda,
ahonnan átvitte. Ott szépen kitessékelte õkel-
mét, és most a káposztával evezett át a farkas-
hoz. Végül pedig még egyszer visszatért, hogy
másodszor is átvigye a kecskét.

Igen ám, de mikor ezzel is megvolt, már
megint egy oldalra kerültek a kecske és a ká-
poszta, s a farkas és a kecske is. Úgyhogy
kezdhette elölrõl az egészet, és hiába örege-
dett bele, még mindig nem tudta abbahagyni.

Bundafülesnek belefájdult a nagy kerek ko-
bakja, míg végül megértette, hogy csak úgy
maradhat meg a kecske is meg a káposzta is,
ha a szegény révész kegyetlenül megfizeti az
árát: nemcsak hogy kétszer kell átvinnie a
kecskét fáradságos evezéssel, hanem hát örök-
re arra ítéltetik, hogy megállás nélkül hozza-vi-
gye az összeférhetetlen utasokat.

Sehogyse tetszett neki a dolog, s gondo-
lataiba merülve tovább indult, hátha talál vala-
mi jobb megoldást. Ahogy bandukolt, magá-

ban dörmögve, észre sem vette, hogy egyre
közelebb jár a faluhoz. Csak akkor lepõdött

meg, amikor csaknem beleütközött egy
kerítésbe, melynek a résein keresz-

tül szép sorba ültetett káposztafe-
jekre esett a pillantása. Már azt
hitte, hogy a szeme káprázik a

sok töprengéstõl, amikor megszó-
lalt mellette valaki:
– Mek, mek, mek-kéne-mászni a

kerítést.
Bizony nem állt ott más, mint egy görbe

szarvú, nagyszakállú, szélestõgyû kecske, aki
sóváran fürkészte a lécek közötti keskeny ré-
seket.

BERSZÁN ISTVÁN 

kkeeccsskkee  iiss,,  

kkááppoosszzttaa  iiss

SZABÓ ZELMIRA rajzai
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– Megállj, – kiáltotta Bundafüles felderülve
– te vagy a keresett megoldás!

– Mek, mek, mekoldás csak az lehet, aki
mekmássza a kerítést.

– Sose búsulj, kecske koma, mászni azt tu-
dok. De itt arra is szükség van, amit te tudsz,
mert okosan kell ám gazdálkodni.

– Mek, mek, okosan?
– Úgy bizony! Hogy a kecske is jól lakjon,

és a káposzta is megmaradjon.
– De amík én káposztát látok, sose lakok jól.
– Hát akkor ide figyelj. Én most bemászom,

és kiválasztom neked a legszebb fej káposztát.
De holnap megint itt találkozunk, s a szarvad
közt hozol egy szép kerek sajtot helyette.

– Mek, mek, meklesz! – ugrált örömében a
kecske, s alig bírta kivárni, míg Bundafüles
visszaért a sûrû levelû, ropogós káposztával.
Egy szempillantás alatt felfalta a csemegét, s
akkora tõgye lett tõle, hogy alig bírta hazaci-
pelni. Másnap már ott volt, mikor Bundafüles
lefele tartott az erdõbõl, s messzirõl lehetett
érezni a kecskesajt friss illatát. A nagysubájú
átvette a fehér sajtlabdát, zsupsz, átlendült vele
a kerítésen, és éppen oda tette, ahonnan teg-
nap levágta a legszebb káposztafejet.

Aztán újra kikereste a legzamatosabb levél-
gombócot, s már kint is volt megint. A kecske
jóízûen elfogyasztotta ezt is, s másnap újra
hozta szarva között a sajtot. Ez így ment, míg a
kertbõl minden káposzta elfogyott, és minde-

gyik helyére egy-egy szép kerek sajt került.
Bezzeg elcsodálkozott a gazda, amikor ki-

jött megnézni a kertjét. De bizony nem csak õ,
mert hét határból jöttek az emberek, hogy
megbámulják a kecskesajtot termõ híres ká-
posztaföldet. A gazda mindenkinek eladott egy-
egy jól kiérlelt, ízes sajtkereket, s alig várta,
hogy jövõre is kiültesse a káposztapalántákat.

Bundafüles egy közeli bokorból leste õket,
aztán nekiiramodott, s meg sem állt a folyóig,
melynek túloldalán a révész megint éppen a fe-
jét vakarta összeférhetetlen utasai körében. In-
tett a mancsával, és odakiáltott nekik:

– Nem várhatunk itt egész nap, jobb lesz,
ha segítünk a révésznek. Farkas koma hozza
át a káposztát, majd én visszaviszem a csóna-
kot. Így a fáradt evezõsnek csak egyszer kell
átjönnie a kecskével. És ha mindenki átjutott
oda, ahol lenni szeretne, kecske koma már
tudja, miként lakjon jól, hogy a káposzta is
megmaradjon. Farkas koma is megtanulta az
aranyszõrû bárányoknál, miként rakja tele a
bendõjét „jó sajtszagú eledellel”, hogy a tejelõ
se vesszen oda.

Így történt, hogy a kecske jóllakott a ká-
posztával, a farkas a sajttal, a révész a pihenés-
sel, a csónak az utasokkal, Bundafüles pedig a
megoldással. S csudák csudája, a feladat is
megmaradt. Ezért aztán mindenki indult a dol-
gára, hogy ezentúl okosan gazdálkodjék a töb-
biekkel. Mert ha mindenki segít valamiben a
másiknak, akkor neki is mindig segítenek, és
soha sem jár pórul senki.

Bundafüles egyenesen a vadméhek odújá-
hoz tartott, s beültette virágokkal az egész tisz-
tást körülötte. A méheknek így nem kellett
messzire repülniük, és sokkal hamarabb gyûlt
a méz. Mikor már nem fért az odújukban, Bun-
dafülesnek is gyûjtöttek hálából egy egész
nyírfakéreg deberkével. De nem is mertek ám
a rabló darazsak ehhez az odúhoz közelíteni,
mert a mackó mézes mancsa félelmetesen
csattant a kéregbe fúrt bejáratnál.

Brumi keresztapa biztosan büszke lett vol-
na a tanítványára, aki úgy fogadta meg a taná-
csát, hogy túltett a mesterén. És a történetünk-
re is büszke lehetett volna, mert ezt úgy kell
ám elmondani, hogy az igazság kecskéje is jól
lakjon, és a mese káposztája is megmaradjon.
És hogy…

(Folytatása következzék.)
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�� 1111 éve érkeztek Árpád magyarjai a
Vereckei-hágón át a Kárpát-medencébe.
�� 1100 éve aratott Árpád fényes gyõzelmet

a pozsonyi csatában.

Honszerzõ ÁrpádHonszerzõ Árpád
Amikor Árpád vezér hadaival átkelt a Vereckei-

szoroson, pihenõt tartott. Föllovagolt a Tarcal
fölött magasodó hegyre. Két hûséges vitéze, Tar
és Turul kísérte.

Honszerzõ Árpád elégedetten kémlelte a ködbeveszõ síkságot.
– Úgy látom, halban-vadban gazdag vidékre értünk... Tetszik tinéktek is?
– Nekem legjobban a hegy alatti tájék – szólott Tar.
– Énnékem is – tette hozzá Turul.
– De egyet gondoltatok! Hogyan tegyek közöttetek igazságot? Kié legyen e

vidék? – csóválta a fejét Árpád.
– Vívjunk meg karddal – ajánlotta Tar.
– Dobjunk kelevézt! – tanácsolta Turul.
– Én a futtatást ajánlom, hiszen mindketten jó lovasok vagytok – javasolta a

fejedelem.
A két vitéz fölnyergelte lovát, és a fejedelem jeladására vágtában megindultak

a hegy felé.
A lovak a síksághoz szoktak, nemigen bírták a hegyre futást. Mindekettõ

kifáradt még az emelkedõ legelején. Tar azonban okosabb volt, és hamarosan
abbahagyta a vágtatást, sõt még rövid pihenõt is tartott.

Turul mindenképpen elõbb akart feljutni a hegyre – akár a lova életének árán
is. Bármennyire erõs is volt a paripája, egy idõ után nem bírta tovább, és a
szerencsétlen pára kilehelte lelkét.

Tar nyugodtan megindult a hegyre, és egyedül õ ért föl a tetejére.
– Tiéd ez a vidék – mondotta néki Árpád fejedelem, amikor Tar visszatért

a völgybe.
– Fejedelmi ítéletedbe kénytelen vagyok beletörõdni – szólott keserûen

Turul. – Ám engedd meg vezér, hogy kimondjam: Tar paripája táltos, ezért
tudott feljutni a csúcsra! Tar csalt!

(Errõl nevezték el a hegyet Tarcsalnak, majd Tarcalnak. Innen kapta a
helység is a nevét.)

Árpád azon nyomban fölpattant Tar lovára, s különféle
varázsigéket suttogott a fülébe. (Mert azokhoz is értett.) A derék
paripa egyet ugrott ugyan, de esze ágában sem volt megtáltosod-
ni... a levegõbe emelkedni... Így járt pórul Turul, és így szerzett
nemzetségének földet Tar.

Balogh Béni nyomán

2007 – Árpád-év2007 – Árpád-év

Kiss Alexandra,
Zerénd

Árpád-korabeli, íves pengéjû magyar szablya. Kovács verte,
ötvös díszítette domborított, aranyozott ezüst lemezekkel.
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Második Endrének igen szép leánya,
Negyedik Bélának szeretett kis húga,
Sárospatak volt a születése helye,
Ezerkétszázhét a születés ideje.
Négyéves koráig nevelték Pozsonyban,
Tölté gyermekkorát ájtatos imában.
Erzsébet királylány lett Hermann jegyese,
Thüringia grófja jövendõ hitvese.
Még nem volt ötéves, német-földre vitték,
Inkább hozományát, mintsem õt szerették.
Anyja helyett most már anyósa nevelte,
Szigorú volt hozzá, nem nagyon kedvelte.
Erzsébet zokogva, fekete ruhában
Még több idõt töltött a vár-kápolnában.
Három évre reá meghalt võlegénye,
Feleslegessé vált további ottléte.
Öröme csak az volt, ha adakozhatott,
Ha szegényeinek alamizsnát osztott.
Erzsébet megtölté kötényét kenyérrel,
Mikor találkozott mátkája öccsével.
– Te tékozló némber! Most aztán megkapod!
Atyámnak vagyonát miért osztogatod?
Lássuk csak, mit viszel a nagy kötényedben?
– Rózsákat viszek én... – dadogta ijedten.
Azzal a kötényét kezébõl kirántá, 
Sok illatos rózsát csodálkozva látá.
Mert a sok-sok kenyér rózsává változott,
Míg a királyleány forrón imádkozott:
Bocsássa meg az Úr kényszer-hazugságát,
Hogy tovább enyhítse nép nyomorúságát.
Pedig õ is úgy élt: kegyelemkenyéren,
Átment sok bánaton, még több szenvedésen.

Amíg az õrgrófnak másodszülött fia,
Szép Thüringiának eljövendõ ura
Egy napon atyjánál védelmébe vette,
Kinyilvánította: igen megszerette!
Megszerette Lajost Erzsébet is régen,
Olyan volt számára, mint csillag az égen.
Apja halálakor mátkájává tette,
Az éves gyász után feleségül vette.
Hat éven át tartott boldog házassága,
Mikor Frigyes császár kemény parancsába
Férjének rendelte a Szentföldre menni,
Kétezer lovagot és hajókat vinni!
– Áldjon meg az Isten, életem, mindenem!
– Isten vigyázzon rád, drága feleségem!
Otrantó városban, míg hajóra szálltak,
Semmi nem ált gátat a kitört járványnak.
Lajos is megkapta, s meghalt harmadnapra,
Szomorú hírnök jött egy napon Wartburgba.
Lajos öccse, Henrik, régi ellensége,
Mint trónkövetelõ lépett Erzsébet elébe:
– Ötéves fiadnak nem jussa a trónom!
Takarodj el te is, amíg szépen mondom!
A szegények között tengette életét,
Gyapjú fonásával kereste kenyerét.
Keresztes vitézek mikor hazatértek,
S asszonyuk sorsáról legott értesültek,
Visszahelyeztették fényes jogaiba,
De õ nem találta helyét már Wartburgban.
Az uralkodást is Henrikre ráhagyta
Azzal, hogy fiának, ha megnõl átadja.
Ennek a fejében Marburg várát kapta,
Hol az árvaházat megalapíthatta.
Szegény betegeknek kórházat épített,
Az agg öregeknek otthont létesített.
Imájának nyomán a bénák már jártak,
Poklosok tisztultak, és a vakok láttak.
Halálát érezvén közeledni nagyon
Imádkozni kezdett: – Szentséges Irgalom!
Szûzanyám, Te drága, minden élõk anyja,
Maradj továbbra is hazámnak oltalma!
Erzsébet elaludt, most már öröklétben,
Ezerkétszáz-harmincegy novemberében.
Öt évvel utána oltárra emelték,
Azóta mindenkor õt szentként tisztelték.
Így lett õ a nõknek dicsõ példaképe,
Éhezõ szegények, árvák menedéke.

Györffy Rózsa

2007 –
Szent

Erzsébet-év

2007 –
Szent

Erzsébet-év
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Irkafirka

Bejártam a világot,
láttam sok virágot,
Kínába is eljutottam,
kimonóban sétálgattam.

Mészáros Arnold

Hegyet-völgyet bejártam,
még egy kis manót 
sem láttam,
mentem, mentem, 
bandukoltam,
s a végén hazajutottam.

Várdai Zoltán

Ha én egyszer nagy leszek,
Biztos útra kelhetek.
Bejárom az egész földet,
Hogy sok mindent megismerjek.
Megnézem a Himaláját,
Levette-e parókáját.

Oláh Zoltán

Elindultam a világba,
Csodaszép Gyantára,
Tovább ballagtam a hegyekbe,
Azok magas tetejére.
Onnan elnéztem a tengerig,
Messze, messze, óceánig.
Megsimogattam 
Az erdõket, mezõket,
Az arra röppenõ felhõket.

Köteles Roland
Bejártam a világot,
S találtam egy mákot!
Megfõztem, megettem,
S nagyon erõs lettem!

Huber János

Bejártam a világot,
Csizmám szára 

elkopott.
Csizmám szárát 

kivarratom,
S a világot újra 

bejárom.
Fazekas-Schneller

Renáta

Ez a világ nagyon szép,
Gyönyörû és csodás!
Szép országok és városok,
Bejárni nagy kiváltság.

Szász AndreaBejártam a nagy világot,
és szedtem sok-sok virágot.
Erdõn, mezõn szaladtam,
hogy azt a sok szép virágot 
hazahozhassam.

Szabó Brigitta Szilvia

Magdó Ráhel, Marosvásárhely

Orbán Attila, Dés

Laczkó Szilvia,
Gyergyószentmiklós

Nagy Ádám, Szilágysomlyó

A nagyváradi Dacia Iskola 
IV. B osztálya

Felmásztam a világfára, 
S ráestem a paripámra. 
Száguldottam Alaszkától Afrikáig, 
Mégsem értem oda máig.

Bogya Bonni

Télen-nyáron kirándulok,
A világban utazgatok,
Kalamajkát csinálgatok,
Pillangókat hajkurászok.

Sükösd Noémi Virág

Nám Evelin,
Nyárádszentbenedek

Borsos Dorottya, Gyergyóalfalu
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Réges-régen vadlúd voltam,
Társaimmal vándoroltam.
Napsugarak simogattak,
Langyos szellõk tartogattak.
Kis madarak csipogattak,
Kis gyerekek táncolgattak.
Elindultunk meleg helyre,
V-seregben repülgetve.
Elértünk egy hónap alatt,
Visszafelé még hamarabb.
Otthon mind ezt énekeltük:
De jó, végre hazaértünk!

Babþan-Varga Flórián

Egyszer, amikor az erdõben sé-
táltam, észrevettem a vonuló vadlu-
dakat. Olyan szépek voltak! A szag-
gatott V nagyon lenyûgözött.

Egyszer csak valami bummot
hallottam... És leesett egy
vadlúd. Gyorsan odasza-
ladtam. A vadlúd meghalt.
És ekkor szárnyaim kere-

kedtek, és többé nem értettem az emberek halandzsáját. Elkezd-
tem repülni. De egyszer csak bumm! nem láttam semmit. Feléb-
redtem, és a kórházban találtam magam. Anyukám volt mellettem.
Aztán meggyógyultam, és azóta mindig bámulom az ablakot.

Eckstein-Kovács Ráhel, Kolozsvár

Vadludak szállnak az égen
Hatalmas ékekben.
Versenyeznek a széllel,
Sosem tudják, ki nyer.
Engem is elhívtak az ékbe,
S most fentrõl nézem az eget,
És fentrõl a teheneket.
De ezt a verset már lentrõl írom.
S itt gubbasztok a hídon,
De úgy érzem,
Jobb ez így nekem.

Réman Gergely Bálint

Tarka szárnyú vadlúd voltam.
Erdõk, mezõk, folyók fölött száll-
tam. Sas, sólyom s más madarak
szálltak el mellettünk. Nagyon
örülök, hogy ilyen szabad madár
vagyok. Oda szállok, ahova aka-
rok. Kívánom, hogy ti is legye-
tek ilyen boldogok!

Máté Katalin

Rácz Dodó, Kolozsvár

Tókos Edina, Erdõfüle

Boga Tünde, Brassó

Sájter Bernadett, Szilágysomlyó

Vágjátok ki, és

ragasszátok

nevetek mellé a

gyûjtõlapra.

Irkafirka

A kolozsvári Zenelíceum 
V. B osztálya 
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